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      Résumé

      La question de l’hébreu à Genève et la personne de Jean Calvin sont liées, quoique peu étudiées. Il s’agissait donc de conduire l’étude et de dresser un inventaire de l’hébreu dans le livre imprimé genevois au XVIe siècle. Après que Lyse Schwarzfuchs avait publié Le livre hébreu à Paris au XVI e siècle (2004) puis L’hébreu dans le livre lyonnais au XVIe
 siècle (2008), elle était la mieux à même pour parachever l’enquête en terres francophones et réaliser un triptyque aussi utile que précieux.

      Les ouvrages comprenant des caractères hébreux recensés aussi bien à Paris qu’à Lyon avaient essentiellement révélé le désir de diffuser grâce à l’Hebraica veritas un hébraïsme catholique. Avec le début de la Réforme, l’Hebraica veritas devient un enjeu dans la controverse entre catholiques et adhérents de la Réforme, c’est ce qui apparaît clairement dans l’édition genevoise, dont Calvin est l’initiateur.

      Lyse Schwarzfuchs s’est donc efforcée de décrire un corpus de cent trente ouvrages comportant de l’hébreu et ayant paru à Genève : livres entièrement en hébreu, dont le catéchisme de Jean Calvin, mais également des ouvrages comportant des pièces en vers, des citations ou une devise, voire quelques mots isolés. Elle présente et commente, dans une introduction importante, une liste documentée des auteurs, imprimeurs, dédicataires, en majeure partie des exilés venus de France, qui ont marqué cette production. Elle recense également les types de caractères hébreux utilisés. Cet ouvrage constitue désormais un outil de travail indispensable.

      *
**

      Abstract

      After Paris and Lyon, Lyse Schwarzfuchs completes the circle by dealing with Hebrew in Genevan publishing world in the sixteenth century. She describes 130 editions printed in Geneva, some of which were books in Hebrew, others contain fragments of verse, quotations or mottos. She as added an important introduction, together with detailed lists of the authors, printers and dedicatees involved in these editions, most of whom were refugees from France. She provides also an inventory of Hebrew type used in these editions.
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**

      Publié avec le concours du Département de la Culture de la Ville de Genève.

      
        
          www.droz.org
        

      

      *
**

      
        Références papier

      

      ISBN-10 : 2-600-01482-9

      EAN : 9782600014823

      ISSN : 1422-5581

      Copyright (2011) by Librairie Droz S.A., 11, rue Massot, Genève.

      All rights reserved. No part of this book may be reproduced or translated in any form, by print, photoprint, microfilm, microfiche or any other means without written permission.

      *
**

      
        Références numériques

      

      EAN ePUB : 9782600314824

      EAN PDF : 9782600114820

      ISSN : 1422-5581

      Copyright (2021) by Librairie Droz S.A., 11, rue Massot, Genève.

      All rights reserved. No part of this book may be reproduced or translated in any form, by print, photoprint, microfilm, microfiche or any other means without written permission.

      *
**

      
        Où trouver ce livre ?

      

      En librairies numériques ou sur le site de la Librairie Droz
.

      *
**

      
        Comment citer ce livre ?

      

      Afin que les lecteurs des différentes formes de cet ouvrage aient des références communes et puissent citer ce livre de la même façon, les numéros de pages de la version papier ont été conservés dans le flux du texte sous la forme {p. AAA} et les numéros de notes conservés à l'identique. Ce livre numérique peut donc être cité de la même manière que sa version papier.

      Dans cette version en ligne un clic sur l'icône de droite « Citer ce livre » vous permet d'enregistrer la référence bibliographique dans vos signets (page « Mes citations »). La sélection d'une portion du texte fait apparaître en rouge, à droite, une icône « Citation » qui vous permet d'enregistrer cette citation et sa référence à la page près.

      Les références de ce livre sont également intégralement prises en compte dans l'outil de gestion références bibliographiques Zotero.

    

  

  


		

    
		

  
    
      FRONTISPICE

      
        [image: undescribed image]

        Notice 1. Première bible française publiée à Genève contenant des caractères hébreux.
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PRÉFACE

      La recension est un genre mineur qui peut toutefois générer de belles amitiés. En 2004, je découvris le premier livre de Lyse Schwarzfuchs, Le Livre hébreu à Paris au XVI
e

					siècle
, et j’en fis la recension dans la Bibliothèque d’Humanisme et Renaissance
1
. Quatre ans plus tard, la rédaction de la revue reçut un second ouvrage, L’Hébreu dans le livre lyonnais au XVI
e

					siècle
, dont je rendis également compte, heureux que l’expression Livre hébreu 
soit devenue Hébreu dans le livre
2
. Après Paris et Lyon, dans l’espace francophone au XVIe
 siècle, ne manquait plus que Genève. C’est à cette production que s’est alors dévouée Lyse Schwarzfuchs pour achever un triptyque remarquable, dont je ne recenserai pas le troisième volet, puisque nous avons souhaité ensemble qu’il paraisse chez Droz et que l’auteur a demandé à l’éditeur une préface. De la recension à la préface, voilà le chemin peu fréquenté d’une amitié née de l’intérêt commun pour la langue hébraïque et pour son impression en Europe au siècle des grandes réformes religieuses chrétiennes.

      L’impression hébraïque au XVIe
 siècle fut considérable, plus de 2’700 titres selon Marvin J. Heller3
, mais rares sont les études d’envergure qui dépassent ce bilan. Le monde de l’histoire du livre sera reconnaissant à Lyse Schwarzfuchs d’avoir entrepris et mené à terme l’enquête française en trois volumes. A la fin du XVe
 siècle et au début du suivant, l’Italie, l’Empire ottoman, la Bohème et la Pologne étaient les seuls centres d’impression hébraïque, la France et l’Allemagne faisant leurs premiers essais. Paris fut le lieu principal 
de l’édition française, avant Lyon, Genève n’apparaissant qu’en troisième position. Il était donc normal que le livre sur Genève suive ceux sur Paris et Lyon. En raison de l’absence de juifs en France, les acteurs principaux de cette édition comportant de l’hébreu furent d’ailleurs des hébraïsants chrétiens, parfois des juifs convertis, contrairement aux pays pionniers: le constat vaut également pour Genève.

      Ce n’est qu’en 1546, que l’hébreu fit son apparition dans le livre genevois, avec une réimpression de la bible d’Olivétan corrigée par Calvin chez l’imprimeur Jean Girard (notices n° 1 et 2), bien plus tard qu’à Lyon (1488) ou à Paris (1508). Cette première impression donne toutefois la mesure éditoriale du siècle, puisque la majorité des publications concernent la Bible et des commentaires bibliques, parmi ceux-ci majoritairement les écrits de Calvin, les grammaires étant moins nombreuses, celle d’Antoine Chevallier, best-seller genevois (n° 39, 40, 44, 61, 111, 115 et 116), avant celles de Tremellius en 1569 (n° 65), de Corneille Bertram en 1574 (n° 79 et 80) et de François Du Jon (Junius, n° 112 et 123). Les Adagia
 d’Erasme (n° 26), le Calepino 
heptaglotte (n° 86 et 118) ou une édition du De civitate Dei 
d’Augustin complète d’une manière moins attendue la production genevoise.

      Dans une première partie, fidèle à son principe, Lyse Schwarzfuchs présente les acteurs de l’hébreu dans le livre, dans une seconde, l’inventaire chronologique de cent trente éditions, émissions et rééditions de la production genevoise. Avant cela, elle précise avoir identifié trois types de fonte : celle ayant voyagé dans les malles de Robert Estienne quand il fuit la capitale en 1550, d’autres originaires de Lyon, enfin, une fonte nouvelle chez le même Robert Estienne (pour l’Ancien Testament de 1557, n° 22), une autre chez le fils Henri au titre du Nouveau Testament syriaque, grec et latin de 1569 (n° 64) et quelques caractères épars mal taillés au cours des décennies suivantes. C’est dire que Genève n’est pas devenue un centre important de l’édition hébraïque. C’est davantage une volonté de donner des éléments de la langue hébraïque pour vérification, mais également légitimité philologique des commentateurs qui a conduit les éditeurs à inclure des caractères hébreux. Il en allait de même dans les bibles françaises, mais la pratique instaurée par Olivétan pour sa grande bible de 1535 tendit à diminuer au cours du siècle, avant de disparaître avec la Bible des professeurs et pasteurs de 1588 : les notes ne sont alors 
plus au service de l’établissement du texte, mais guident et orientent une lecture ecclésiale et dogmatique des Ecritures. Il ne s’agit plus tant de savoir à quel texte original renvoie la traduction, mais comment il convient de lire et de comprendre la Bible au sein de l’Eglise calviniste.

      On trouvera dans la présentation des imprimeurs les hommes importants – on remarque une nouvelle fois que les veuves eurent peu de place dans les officines genevoises, contrairement à ce qui se passait à la même époque à Paris et à Lyon – tels le premier imprimeur genevois de Calvin, Jean Girard, avant les gloires parisiennes qu’étaient Conrad Badius ou Robert Estienne, tous deux appartenant à une seconde génération d’éditeurs-imprimeurs. Au XVIe
 siècle, inaugurant une pratique que toutes les époques suivantes confirmeront – pensons à Albert Cohen ou à Jorge Luis Borges à la fin du siècle dernier –, Genève attira de grands hommes du livre, écrivains et éditeurs: avec Badius et Estienne, Jean Crespin, plus tard Jean II de Tournes, après Guillaume Farel et Jean Calvin.

      Il faut encore relever les belles annexes de Lyse Schwarzfuchs, dont les deux plus importantes concernent Immanuel Tremellius, juif converti né à Ferrare vers 1510, dont l’hébreu était la langue maternelle, ce qui explique sa grande facilité à traduire et à écrire directement en hébreu. La communauté juive de Ferrare était très importante – environ la moitié de la population –, y parut d’ailleurs en 1553 la traduction espagnole de la bible juive de Ferrare4
. On sait que Tremellius refusa plusieurs fois l’appel de Calvin de venir à Genève enseigner l’hébreu, mais il traduisit le catéchisme du Réformateur en ajoutant une préface adressée “à tous les descendants de Jacob” (annexe n° 1). Lyse avec l’aide de son mari Simon Schwarzfuchs a pour la première fois traduit en français cette préface. On y découvre un Tremellius s’adressant à ses frères juifs avec un prosélytisme chrétien très mesuré, à peine marqué. Il s’agit surtout que les pères enseignent à leurs enfants les commandements de Dieu.

      
Un autre texte traduit pour la première fois est la préface du même Tremellius aux Rudimenta hebraicæ linguæ
 (notice n° 39 et suivants) d’Antoine Chevallier, la grammaire la plus imprimée à Genève. Apprendre l’hébreu, c’est aller à la source de la connaissance de la volonté de Dieu, écrit Tremellius. Il loue son gendre de sa maîtrise de la langue hébraïque, heureux de savoir que quelqu’un sera à même de le remplacer.

      Au titre des pièces remarquables, il faut encore mentionner une ketubah
, un contrat de mariage juif qu’ajoute Corneille Bertram à sa propre grammaire hébraïque, Comparatio grammaticæ hebraicæ et aramicæ 
(cf. dernière annexe et notice n° 79). Daté du 4 Sivan 5254, le 9 mai 1494, ce contrat a été établi à Marseille et il détaille la dot de Dame Clarona de Lisbonne. Ce type de contrat est suffisamment rare pour mériter d’être mis en évidence, d’autant plus qu’il est également traduit pour la première fois.

      Pour ce panorama de l’édition du livre comportant peu ou prou des caractères hébreux en France et à Genève au XVIe
 siècle, le monde savant pourra être longtemps reconnaissant à Lyse Schwarzfuchs.

       

      Max Engammare
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      L’HÉBREU AU SERVICE DE LA RÉFORME DANS LE LIVRE IMPRIMÉ GENEVOIS



      
        POURQUOI GENÈVE?

        Mes précédents travaux sur l’hébreu dans le livre imprimé au XVIe
 siècle, à Paris et à Lyon, avaient attiré mon attention sur ces imprimeurs pourvus de caractères hébreux et sur ces quelques hébraïsants qui cherchèrent refuge à Genève où ils mirent leur connaissance de l’hébreu au service de la Réforme. Je n’ai donc pas résisté au désir d’achever mon enquête commencée il y a une quinzaine d’années par l’étude de ce troisième centre.

        Cette nouvelle recherche s’appuie, une fois encore, sur le manuscrit de Moses Marx (1884-1973) History and Annals of Hebrew Printing in the Fifteenth and Sixteenth Century 
que son auteur a déposé au Hebrew Union College de Cincinnati, dont il était bibliothécaire, et qui est consultable sous forme de microfilm à la Bibliothèque nationale d’Israël. J’ai pu y ajouter de nombreuses autres occurrences. La base de données dont Jean-François Gilmont est l’auteur, GLN 15-16 : http://www
.ville-ge.ch/b
ge/
 gln/1
 a, par sa précision et la quantité d’informations qu’elle fournit, grandement facilité mes recherches dans tous les domaines (même si elle n’indique que rarement la présence de l’hébreu dans les ouvrages recensés). D’autres ouvrages du même auteur y ont également contribué: la Bibliographie de Jean Crespin
 (1981) ; Jean Crespin : un éditeur réformé du XVI

e

						siècle
 (1981) ; Calvin et le livre imprimé
 (1997) ; enfin la Bibliotheca calviniana
 conçue par Rodolphe Peter dont il a assuré la réalisation (1991-2000).

        J’ai essayé de réunir tous les ouvrages contenant des caractères hébreux : textes entiers, ou parties de textes, parfois quelques phrases, ou même un seul mot. Pour chaque notice, j’ai consulté au moins un exemplaire2
. Ce travail ne prétend pas à l’exhaustivité, ni pour les éditions décrites, ni pour les localisations. Je suis consciente, à la suite de mes expériences précédentes, qu’il s’agit là d’une quête sans fin.

      

      
        L’HÉBREU SANS JUIFS3



        Le premier document rapportant une présence juive à Genève date de 1281 et rien n’atteste une présence plus ancienne. C’est en 1396 que des juifs s’installent véritablement à Genève. Mêlés d’abord aux chrétiens, ils en sont séparés à partir de 1428. Ils vivent dans une « juiverie », et n’en sortent que pour vaquer à leurs affaires. Leur situation se détériore au fil des années et en 1490, ils reçoivent l’ordre de quitter la ville sous dix jours. Il faut attendre le milieu du XVIIIe
 siècle pour que des juifs reviennent et se réinstallent peu à peu à Genève.

        
          Pourquoi l’hébreu?

          L’humanisme, prône l’accès à tous les champs du savoir, sans s’interdire le domaine religieux, qui exige un retour aux textes antiques, retour qui inclut le livre le plus ancien, la Bible. La connaissance des trois langues, grecque, hébraïque, latine devient un préalable indispensable. La Réforme qui conquiert plusieurs villes bénéficie à la fois des voies ouvertes par l’humanisme et de l’invention de l’imprimerie4
. Dès la fin du XVe
 siècle des caractères hébreux sont représentés sur des planches gravées sur bois ou sur métal dans le livre imprimé. A Lyon, dès 1488, apparaît un alphabet hébreu gravé sur deux planches de bois, tandis qu’à Paris c’est en 1508 seulement que l’on trouve un alphabet gravé sur bois et des mots hébreux gravés sur métal. Les premières impressions en  caractères mobiles, plus tardives, datent de 1520 pour Paris, 1526 pour Lyon.

          Les ouvrages comprenant des caractères hébreux, recensés aussi bien à Paris qu’à Lyon, révèlent essentiellement le désir de diffuser grâce à l’Hebraica veritas 
un hébraïsme catholique. Avec le début de la Réforme l’Hebraica veritas 
devient un enjeu dans les controverses entre catholiques et partisans de la Réforme, chacun y cherchant des arguments pour conforter ses thèses. Je me permets donc de la rebaptiser Christiana veritas.



          Les persécutions dont ils sont l’objet contraignent certains adeptes de ce nouveau courant religieux à quitter la France et à émigrer vers des pays voisins plus accueillants. Genève, une des capitales de la Réforme, devient une ville-refuge, où imprimeurs et hébraïsants ont pu mettre l’hébreu au service des thèses de la Réforme. Il est aussi possible qu’une de leurs visées ait été de convaincre les juifs de leurs erreurs (no
 15) (les numéros entre parenthèses se réfèrent aux numéros des notices de l’inventaire). Cette étude porte uniquement sur les imprimeurs et hébraïsants qui ont employé les caractères hébreux. Je suis parfaitement consciente qu’au delà de l’utilisation matérielle des caractères, l’Hebraica veritas
 telle qu’ils la concevaient pouvait également être un outil précieux dans leur débat avec les adeptes de l’ancienne foi. L’exemple le plus clair en sont les ouvrages de Calvin (commentaires, leçons et sermons) : le texte publié en latin contient des caractères hébreux, qui ne se retrouvent pas dans le texte français. Les sermons publiés uniquement en français ne contiennent jamais d’hébreu5
 à une exception près, Les vingtdeux sermons, auxquels est exposé le pseaume centdixneufieme, contenant pareil nombre de huictains :
 l’imprimeur Jean Girard a profité des vingtdeux sermons
 pour joindre à chaque huictain une lettre de l’alphabet hébreu, qui en compte vingt-deux. C’était une bonne occasion de présenter ses caractères ! La leçon que l’on peut en tirer est que le latin et l’hébreu étaient réservés à un public restreint d’érudits, le français sans hébreu à un public plus large.

        

      

      
        LES DÉBUTS
DE L’IMPRESSION HÉBRAÏQUE EN SUISSE

        La Suisse actuelle ne correspond ni géographiquement, ni historiquement, à celle du XVIe
 siècle. On y trouve les premiers caractères hébreux, représentés sur un bois, dès 1492 à Bâle chez Johann Amerbach. C’est à partir de 1506 chez Henricus Petri et Johann Froben, qu’apparaissent des caractères hébreux mobiles6
. Bâle a rejoint la Confédération en 1501 ; Genève qui au XVe
 siècle fait partie de la Savoie, devient une république souveraine, en chassant son évêque en 1533, puis une république protestante, et ne rejoint la Confédération helvétique qu’en 18157
...
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